WOWA Tati (Hazarrudi), by Raheleh Izadifar

Text D — Hazarrudi_memories_11
speaker 01 (male, 74)
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alireza cemen zanpi ve
Cemen dai ve

i nefar osat name xena bessinde Sekar
Savinde Sekar

i Sekari bezzise

vatese

vindeme

i kal bera de xotea
bessime

i kal-i bezzime

kal ke geder ave

besi dari dela

a ji bedavestem

ke ay begirem

vateme

acemen hol bedasane
qassam=es mixa

vatese

acemen hol bedasane

a ji gedir avim

vateme

i mesan kor-i bera de ve
i mesan xar-i bera de ve
ay begarteme

u=am ukanaxes

az bessim dare dela
bessim

xord avim

Cemen pa Sekast

das sekast

sar=em asanj

ay sar-a de i hayna saroma yaga nebve

xord sulax sulax ve
vateme

de az nivindeme
nimidas veyi

Ce xabar-e

i dafa vindeme

ke am osat Sekar-e sar averiya
vamis

Cemen bara de benest
hay aceme ubas

ke ay alireza jan upa va
alireza jan upa va

az vindeme

AliReza was my wife’s father
He was my uncle

He went hunting with a person named Osat

They had gone hunting

He had shot a hunt

He said

| saw

A male goat has slept there

| went

I shot a goat

When the goat fell

It fell inside a valley

I ran too

In order to take it

| said

They pushed me

He sweared

He said

They pushed me

| fell down too

I said

For example a flower was there
For example a thorn was there
| took it

It was digged too

[ fell inside the valley

| went

| was crushed

My leg was broken

My hand was broken

My head was hurt

So there was no healthy place there on his
head

He was crushed and perforated
| said

I didn’t see anymore

He couldn’t say

What is going on

| saw once

That am Osat cut the hunt’s head
He told me

He sat next to me

He constantly told me

That dear AliReza stand up
Dear AliReza stand up

| saw
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vateme

ke pedarsoxta besse kenar
beza

az bexosem

alireza jan misi ke

hey mixosi

biya ke niye

upa va

upa vese

besam ke

badan vindeme

ke na az bekatim

cemen hus bame

vateme

ke osat az bekatim

gof na

nekatis

devvaz aga

vaz agartiye

badan vindeme

ke asan donya az casmam tarike tarike
his yaga nimivinem
siya-ye

ama lava mikarem
havasam yaga-ye
vandeme vindeme

Seme paran hama tarik-a
ama ay dur rosan-e

xeyli dur yavas yavas u rosani bame
yavas yavas bame

ta bame cemen paran
vindeme

am biya de mivinem

a biya hene mivinem
avval nimivindeme

badan osat vatese

upa vem

bessam

upaa besam

vandeme

Cemen pa biya de eskestiya
Seme pa mesan dim amiya zamin
osat ayme ¢a bekardese
dasmal-e xena adevast=o0
badan cemen kul aga
vateme

osat ta besa

besa ke

bevaj

bera de mesan xordan biyan

I said

That you bastard, go away

Let me

I sleep

Dear AliReza, you go home

You sleep constantly

Itis not home here

Stand up!

He stood up

To go home

Then | saw

That no, | fell down

My consciousness returned

| said

That Osat, did | fall down?

He said: no

You didn’t fall down

At the time of escape,

You jumped

Then | saw

That the world is pretty dark for my eyes
| didn’t see anywhere

Itis black

But | am talking

My consciousness is in place

| saw, | saw

Itis dark everywhere around me
But it is lighter in the more distance
Very far away, little by little that light returned
It came little by little

It came to somewhere near me

| saw

| see this here

| see near here

| didn’t see at first

Then Osat said

| gotup

We go

| stood up

| saw

My leg is broken here

For example your leg has hit the ground
Osat made this right

He fastened it with a cloth

Then he put me on his back

| said

You go Osat

You go home

Say!

For example the children come from there
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acemen bevardende

vatese

az biya de mimbarem

este biya de tanha nimizarem

ta tanha biya de bemani

az ke nimisim

vatese

az ¢emen meselan az cemen kul amigar
i divesma miva bera de mena

bad miyaye
ay kal-e bavardere ce
divis veda aya taraf bena

hayne hayne aje de haderi bordeme asba
mizan kule xena

xeyli xenare

xolasa hay duktor=o in var=o0 un var=o
yavas yavas ta caq age

ay mu sar hama tige xena betrasteran

ay mu sar tige xena bezzesane
torkiya dava seyd sadeq xoda biyamorze

seyd sadeq mesan dava dardese

ay sar hamma mesan mese i ke mesan xune
hayna enqad davaye qermez bezzesane ey
sar ay esgeste yaga

mesan i mah de mah vintese

ke a=am xub bevviya

ama mesan ama gavaniya de benestemane
aman asba mizana de vinde

in rang ¢u ugartese

yavas yavas yavas yavas bame cema ke
gavani

bere gavaniya de dava migartesane mardum
dava bekartese

esbehan=o0 xaran=o dad=o bidad=o faryad

am alireza=am C¢u ugartese
Cu ugartese

besi

dava bekare

ama nimitanes

hey milanges
mirSamsadin=am mirSamsain vatese
alireza hosala beka

beda

az ¢u borem

di dava bekarem

ay alireza ta masa

They take me home

He said

If | die here

I won’t leave you here alone

If you stay here alone

I won’t go home

He said

| for example take you on my back

He took me for two hundred meters there and
put there

Then he came

Then he brought the goat there

He put it two hundred meters to that side
This way | took him on my back to Asba Mizan

Itis a masterpiece

In sum, constantly the doctor and this way and
that way and little by little until he became well
They shaved all the hair on his head with a
blade

They shaved the hair on his head with the
blade

The Turkish drug of Seyyed Sadegh whom God
may forgive

Seyyed Sadegh for example had drug

All his head was as if it is for example blood
This way they put so much red drug on his
head on the broken part

For example after one or two months he saw
That he became well

For example we sat (lived) in Gavani

These were in Asba Mizan

This one took a colored wood

Little by little, little by little he came to our
house in Gavani

There in Gavani the people were fighting

He fought

horses and donkeys and shout and outcry and
cry

This AliReza took a wood too

He took a wood

He goes

In order to fight

But he couldn’t

He constantly lamed

Mir Shamseddin too Mir Shamseddin said
AliReza wait!

Let (me)!

| bring wood

Then we fight

O AliReza! You don’t go!
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ta nimitane You can’t

az biyam | come

dava bevve Afight started

bezan bezan bekardesane bera de They struggled there

bali hayna barnamehan adere de haste Yes there are such programs there.
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